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Ljubljana, 10. 2. 2014 
mag. Tilka Jamnik
E-naslov: tilka.jamnik@gmail.com 
SEZNAM KNJIG ZA OTROKE, KI JIM SLOVENŠČINA NI MATERNI JEZIK

Seznam knjig je namenjen učiteljem, mentorjem in drugim vzgojiteljem, ki delajo z otroki, ki jim slovenščina ni materni jezik, pa tudi s skupinami, v katerih so otroci različnih narodnosti.  Seznam  je zelo obsežen in raznolik
; prinaša knjige za otroke od predšolskega obdobja do konca osnovne šole, predvsem leposlovne in tudi nekaj poučnih, v slovenščini in obenem tudi v drugem jeziku (angleščini, nemščini, italijanščini, romščini idr.), pa tudi takšne, ki pri otrocih in njihovih vzgojiteljih lahko spodbujajo medkulturni dialog. Razvrstili smo jih v naslednje skupine:  

I. KNJIGE V SLOVENŠČINI IN TUDI V DRUGEM JEZIKU  

1. slikanice

2. zgodbe

3. pravljice (ljudske in avtorske)

4. poezija

5. glasba

II. SLIKANICE BREZ BESED - za spodbujanje branja ne glede na jezik, jezikovne in bralne zmožnosti

III. KNJIGE V SLOVENŠČINI - ZA SPODBUJANJE MEDKULTURNEGA RAZUMEVANJA  

1. zgodbe

2. družboslovje

IV. Različni projekti in ustvarjalnost otrok

V. Didaktično gradivo

VI. Pravljice posameznih nacionalnih književnosti v slovenskem prevodu (samo opozarjamo)

VII. Prevodi slikanic in mladinskih knjig iz različnih jezikov (samo opozarjamo)        

VIII.  Dodatek: izvlečki štirih referatov  

Pri pripravi seznama smo uporabili Priročnike za branje kakovostnih mladinskih knjig mladinske literature, ki jih za vsako leto pripravlja Pionirska – center za mladinsko književnost in knjižničarstvo pri Mestni knjižnici Ljubljana, in so dostopni tudi na: http://www.mklj.si/prirocnik/item/451 

Upoštevali smo le knjige, ki so ocenjene z ocenami dobro, prav dobro in odlično (le-te so tudi anotirane). Bibliografski zapis vsake knjige vsebuje tudi vsebinska gesla in stopnjo glede na starost in bralno sposobnost bralca: 

	C =

P =

M =

L =


	leposlovje do 9. leta 

leposlovje od 10. leta dalje

leposlovje od 13. leta dalje

ljudsko slovstvo


	
	A-stopnja =

B-stopnja =

1. stopnja =

2. stopnja =

3. stopnja =

M+-stopnja =
	primerno tudi za starost do 3 let

primerno za starost 3–6 let

primerno za 1., 2. in 3. razred OŠ

primerno za 4., 5. in 6. razred OŠ 

primerno za 7., 8. in 9. razred OŠ 

primerno za srednješolce


I. KNJIGE V SLOVENŠČINI IN TUDI V DRUGEM JEZIKU  
1. SLIKANICE 
Bale, Norma: Rdeči balon = Der rote Ballon. Prev. Norma Bale. Ilustr. Metka Stergar. Murska Sobota: Franc-Franc, 2005. (Cicibanija), 32 str. | C | 1. stopnja | velike tiskane črke | mesta, mostovi, prijateljstvo  

Buch, Sonja: Eine kleine Prinzessin = Mala princesa. Prev. Sonja Wakounig. Ilustr. Sonja Buch. Celovec: Drava, 2003, 46 str. | C | 1. stopnja | naslovniško odprta pripoved, o avtorjih

| družina, letni časi, narava, odraščanje, rojstvo, življenje  
De Paola, Tomie: "Martin potrebuje plašč" = "Martin braucht einen Mantel". Prev. Vinko Ošlak. Ilustr. Tomie De Paola. Celovec: Mohorjeva založba, 1983, 32 str.

| C | B- stopnja | poučno leposlovje | oblačila, ovce, pastirji, podeželje

Dylan, Bob: Za zmeraj mlad. Prev. Jure Potokar. Ilustr. Paul Rogers. Spr. beseda Paul Rogers. Maribor: Mettis bukvarna, 2009, 33 str. | P | 2. stopnja | o avtorjih, verzi | glasba, vrednote  
Ena najbolj znanih in priljubljenih pesmi ameriškega kantavtorja Boba Dylana je izšla v zanimivi slikaniški izdaji in v prevodu Jureta Potokarja. Večkrat nagrajeni ilustrator Paul Rogers pa si je na besedilo pesmi zamislil zanimiv likovni projekt, s katerim je predstavil svojo likovno vizijo družbenega dogajanja v šestdesetih letih prejšnjega stoletja: ne samo takratnih burnih družbenih razmer in slavnih osebnosti iz sveta kulture, zlasti popularne glasbe, temveč tudi takratnega stanja "ameriške zavesti", kot se razkriva skozi popularno kulturo. Vsaka od dvostranskih ilustracij na inovativen način upodablja posamezne dele besedila, zapisanega v originalu in v slovenskem prevodu. Kronika družbenega dogajanja tega časa, podprta z ilustracijami, je natančno popisana na koncu slikanice, kjer sta s kratko notico predstavljena tudi avtorja besedila in ilustracij. Mladim bralcem manjka morda samo še notni zapis.  Anotacija je dostopna v Priročniku za branje kakovostnih mladinskih knjig 2010, str. 61, avtorica Ida Mlakar.    

Hanuš, Barbara: O Jakobu in muci Mici. 2 izdaji:

Maškare = Maschere = Maskarák = Fasching = Carnival costumes.     

Prev. Sergio Sozi, Magda Berden, Andrea Švab, David Limon.  
Maškare = Maskenbal = Foušing = Maska = Maškare.     

Prev. Iva Kosmos, Darko Jan Spasov, Romeo Horvat, Sonja Dolžan. Ilustr. Ana Zavadlav. Dob pri Domžalah: Miš, 2011, 23 str. 

| C | 1. stopnja |  slovar slikovni, velike tiskane črke, za začetno samostojno branje | medbesedilnost, pust, večkulturnost. Tretja slikanica v zbirki O Jakobu in muci Mici. 

Hanuš, Barbara: O Jakobu in muci Mici. 2 izdaji:

Novoletna smrečica = Božićno drvce = Novogodišna elka = Neve beršeskro boroco = Bredhi i vitit të ri. Prev. Iva Kosmos, Darko Jan Spasov, Romeo Horvat, Sonja Dolžan, Jordana Shemko. 
Novoletna smrečica = L' albero di natale = A karácsonyfa = Der Weihnachtsbaum.     

Prev. Sergio Sozi, Magda Berden, Andrea Švab. Ilustr. Ana Zavadlav. Dob pri Domžalah: Miš, 2010, 23 str. Ilustr. Ana Zavadlav. Dob pri Domžalah: Miš, 2010, 27 str.

| C | 1. stopnja |   velike tiskane črke | božič, darila, disleksija, prazniki, večkulturnost  

Druga slikanica v zbirki O Jakobu in muci Mici.  

Hanuš, Barbara: O Jakobu in muci Mici. 2 izdaji:

Rojstni dan = Il compleanno = A születésnap = Der Geburtstag.     

Prev. S. Sozi, M. Berden, A. Švab. Ilustr. Ana Zavadlav. Dob pri Domžalah: Miš, 2009, 23 str.

Rojstni dan = Rođendan = Rodenden = Ulipnaskro dij.     

Prev. Iva Kosmos, Darko Jan Spasov, Romeo Horvat. Ilustr. Ana Zavadlav. Dob pri Domžalah: Miš, 2009, 23 str. | C | 1. stopnja | slovar slikovni, velike tiskane črke, za dislektike, za začetno samostojno branje | družina, prijateljstvo, rojstni dan, sosedje, večkulturnost  

Slikanica je na Slovenskem zagotovo novost iz več razlogov. Besedilo o dečku, ki praznuje rojstni dan in ga na praznovanju obiščejo sorodniki z darili, je kratko in preprosto. Tudi povedi so kratke, besedišče pa razmeroma skromno, nezapleteno. Ilustracije Ane Zavadlav so povedne, besedilce bogatijo in ga dopolnjujejo. Velike tiskane črke kažejo, da je slikanica namenjena bralcem začetnikom. Modre črke, postavljene na bež podlago lajšajo branje bralcem z disleksijo. Ko vzamemo knjigo s police v knjižnici ali knjigarni, pa se izkaže še to, da sta na voljo dve različici. Prva, ki ob koncu slikaniške celote v slovenščini dodaja še prevode v hrvaščino, makedonščino in romščino, in druga, kjer besedilo lahko beremo še v italijanščini, madžarščini in nemščini. Besedilo tako lahko dobro služi za prve korake v svet samostojnega branja v slovenščini otrokom, ki jim je slovenščina prvi, drugi ali tuji jezik: začetnim bralcem v Sloveniji, v slovenskem zamejskem in zdomskem/izseljenskem prostoru ter otrokom, ki živijo v Sloveniji, a so pripadniki manjšin oz. so otroci izseljencev, zdomcev.  Anotacija je dostopna v Priročniku za branje kakovostnih mladinskih knjig 2010, str.63, avtorica Ida Mlakar.

 Harranth, Wolf: Moj ded je star, in ga imam zelo rad = My Old Grandad. 
Prev. Mili Hrobath. Ilustr. Christina Oppermann Dimow. Celovec: Mohorjeva založba, 1986, 28 str.

| C | B- stopnja | dedki, družina, starost  

Igerabide, Juan Kruz: Jona in prestrašeni hladilnik = Jonás y el frigorífico miedoso.     

Prev. Barbara Pregelj. Ilustr. Mikel Valverde. Medvode: Malinc, 2012, 32 str.

| C | B- stopnja | za dislektike | hladilniki, problemi najmlajših, strah 

Igerabide, Juan Kruz: Jona je žalosten = La pena de Jonás. 
Prev. Barbara Pregelj. Ilustr. Mikel Valverde. Medvode: Malinc, 2013, 32 str. 

 C | B- stopnja | za dislektike | družina, nesoglasja, prepir, žalost  

Jurin, Zlata: Bronasti violinist = Il violinista di bronzo. Ilustr. Sandra Kump. Piran: Mestna knjižnica, 1996, 24 str.  C | 1. stopnja | o avtorjih | glasba, glasbila, kulturna dediščina, Piran  

Kako so nastale gosli: romska pravljica = Sar uli i hegeduva: romani paramisi.     

Prev. Niko Kuret, Romeo Cener. Ilustr. Suzana Bricelj. Ljubljana: Mladinska knjiga, 2006. (Knjižnica Čebelica; 415), 24 str. | C | 1. stopnja |   ljudsko slovstvo | glasba, glasbila, Romi   

Kette, Dragotin: 2 izdaji: 

Mravlji = Due formiche. Prev. Erika Fornazaric. Ilustr. Stefano Turk. Novo mesto: Goga, 2011, 15 str.

Mravlji = Mravljinci. Prev. Dušanka Balažek. Ilustr. Stefano Turk. Novo mesto: Goga, 2011, 15 str.

| C | B- stopnja |basni, velike tiskane črke | mravlje, nauki, živali v domišljiji   
Kunaver Ličen, Polona: Znamenje galebov. 
Prev. Evald Flisar. Ilustr. Polona Kunaver Ličen. Ljubljana: Vodnikova založba (DSKG), 2010. (Spominčice), 24 str. 

| C | 1. stopnja | besedilo tudi v obratni smeri | galebi, sovraštvo, živali v domišljiji 

Landa, Mariasun: Slon Ptičjesrčni = Elefante corazón de pájaro. 
Prev. Barbara Pregelj. Ilustr. Emilio Urberuaga. Medvode: Malinc, 2013, 34 str. 

 C | B- stopnja |   o avtorjih, za dislektike | drugačnost, sloni, živali v domišljiji  
Majhen, Zvezdana: Pozdrav od Katje in Bilija. Prev. Andrej Rijavec. Ilustr. Urška Stropnik Šonc. Jezero: Morfem, 2012, 33 str. | C | B- stopnja | velike tiskane črke 
Mesto 2000 = La città del 2000. Prev. Fulvia Zudič. Ilustr. Fulvia Zudič. Besedilo Vanja Pegan. Koper: Libris, 2000, 16 str. | C | 1. stopnja | vojne  

Obukomooko bw'enyanja ya Bunyonyi = The discovery of lake Bunyonyi.     

Prev. Festo Karwemera. Ilustr. Aijuka Martin Depories. Zapis. Kaguta Isaac. Škofja Loka: Edirisa Society Slovenia, 2011, 14 str. | L | 1. stopnja | ljudsko slovstvo, slikanica kartonka | Uganda 

Ogrizek, Maša: Sinjerdeča = Rossoazzurra. Prev. Paola Lucchesi. Ilustr. Dunja Jogan. Trst: ZTT = EST, 2013, 16 str. | P | 2. stopnja | simbolična pripoved, slikanica + 

Pegan, Vanja: Citronček in Giovanin = Giovanin e la farfalla. 

Prev. Fulvia Zudič. Ilustr. Fulvia Zudič. Koper: UP Pef, 2006, 36 str. Dodatek: Zgoščenka 

| C | B- stopnja | ekologija, metulji, morje, živali v domišljiji 

Pegan, Vanja: Tonin. Ilustr. Fulvia Zudič. Piran: Mestna knjižnica, 2009, 43 str.

| C | 1. stopnja |   dobrota, drugačnost, prijateljstvo 

Pikalo, Matjaž: Misli dobro in modro: slikanica za otroke. Ilustr. Ana Šalamun. Šmarje-Sap: Buča, 2007, 38 str. | C | 1. stopnja | velike tiskane črke | modrost, nasprotja, večkulturnost 
Podgoršek, Mojiceja: Lep je = Beautiful is = Meili shi. 
Prev. Anže Okršlar, Huiqin Wang. Ilustr. Huiqin Wang. Domžale: Epistola, 2009, 45 str. 

| C | 1. stopnja | velike tiskane črke | večjezičnost, večkulturnost 

Satler, Marta: Hišica z dvema oknoma = A house with two windows = Enju y'edirisa ibiri.     

Prev. Kristina Božič, Emmanuel Arineitwe. Ilustr. Aijuka Martin Depories. Ljubljana: Društvo Edirisa, 2009, 32 str. | C | 1. stopnja |   | Afrika, Uganda, večkulturnost, vsakdan 
Schuster, Thomas: Lufi: slonček na češnji = slon na trešnji = slon na čerešne.     

Prev. Niko Osvald, Branka Zorić Jazbec, Jana Mikec Lesnikova. Rudolfswerth: Arte4, 2013, 29 str.

| C | B- stopnja | velike tiskane črke | sloni, živali v domišljiji 

Selan, Lučka: V svetu vil = In the world of fairies. 

Prev. Lučka Selan, Daniel Skinner. Ilustr. Lučka Selan. Ljubljana: Intia, 2009, 28 str. 

| C | B- stopnja | o avtorjih, velike tiskane črke | fantastična bitja, vile 

Stepančič, Lucija: Počečkani ropar = Scribble robber.     

Prev. Evald Flisar. Ilustr. Damijan Stepančič. Ljubljana: Sodobnost International, Vodnikova založba (DSKG), 2009. (Spominčice), 76 str. | C | 1. stopnja | besedilo tudi v obratni smeri | risanje, roparji  

V drobceni slikanici likovni del pred bralca razigrano, duhovito in drzno razgrinja pripoved. Med platnicami najdemo dečka, ki rad čečka (riše), in njegovo (počečkano) podobo, ki oživi in požene zgodbo v tek … A tek se na koncu ne konča, ampak začne z novo (počečkano) podobo, z napovedjo novega "zgodbenega dira", ki ga zapoveduje risba. Ilustracije tu in tam, a zanimivo in učinkovito, dopolnjujejo/povezujejo kratka "besedilca" (ta komaj kdaj presegajo dolžino ene povedi), besedilo pa se pojavlja še v obliki stripovsko oblikovanih vložkov, takrat ko spregovorijo liki sami. Zelo sveža, za naš prostor netipična slikanica bo zagotovo prevzela mlade in starejše bralce, ki uživajo, če jih branje preseneča, izziva in spodbuja k odkrivanju. Najbrž bo blizu tudi ljubiteljem stripa. Zlasti mladi bralci pa bodo lahko zgodbi še kaj dodali s pomočjo priloženega Čečkalnika, ki v nasprotju z običajnimi pobarvankami vrata v svet domišljije odpira in ne zapira. In še: Počečkani ropar nikakor ni pretrd oreh za najmlajše začetnike branja; prav tako ga bodo "zmogli" tisti, ki se slovenščine šele učijo. Lahko smo veseli, da je tokrat v dvojezični zbirki Spominčice izšla knjižica, ki jo prav zaradi naslovniške odprtosti lahko damo v roke različnim starostnim skupinam bralcev "začetnikov".  Anotacija je dostopna v Priročniku za branje kakovostnih mladinskih knjig 2010, str. 85, avtorica Manca Perko.

Stritar, Josip: 2 izdaji: Prijatelja = Due amici.     

Prev. Erika Fornazaric. Ilustr. Stefano Turk. Novo mesto: Goga, 2012, 13 str.

Prijatelja = Prijateljni. Prev. Dušanka Balažek. Ilustr. Stefano Turk. Novo mesto: Goga, 2012, 13 str.

| C | B- stopnja |   velike tiskane črke | prijateljstvo, ptice, živali v domišljiji  

Supanz, Melanie: Mirijam in njene sanje = Mirijams Traum = Il sogno di Mirijam.     

Ilustr. Sarah Blažej, Sarah Raunicher. Celovec: Mohorjeva založba, 2003, 28 str.

| C | 1. stopnja |  likovna ustvarjalnost otrok, literarna ustvarjalnost otrok, o avtorjih | čarovniki 

Svetina, Peter: Der Hut des Herrn Konstantin = Klobuk gospoda Konstantina.     

Prev. Fabjan Hafner. Ilustr. Peter Škerl. Celovec: Drava, 2008, 24 str.

| C | B- stopnja | lepo vedenje, mesta, oblačila, veter, zaljubljenost 

Volk in sedem kozličkov = Ruv i sedam kozice.
Prev. v romski jezik in prir. Bogdan Miklič. Celovec; Ljubljana; Dunaj: Mohorjeva založba, 2007, 15 str. | C | B- stopnja | pravljica klasična, velike tiskane črke | koze, volkovi, živali v domišljiji 

Zubizarreta, Patxi: Usoa, prišla si kot ptica = Usoa, llegaste por el aire. Prev. Barbara Pregelj. Ilustr. Elena Odriozola. Medvode: Malinc, 2012, 26 str. | C | B- stopnja |   simbolična pripoved, za dislektike 

| Afrika, deklice, posvojitev, revščina, večkulturnost, vojne  

2. ZGODBE         

Bauer, Jana: V deželi medenjakov. Ilustr. Alen Bauer. Ljubljana: Sodobnost International, 2006. (Spominčice), 51 str. | C | 1. stopnja | besedilo tudi v obratni smeri, tipografija različna

| božič, hrana, prazniki, prijateljstvo 

Bevc, Cvetka: Pesem za vilo. Prev. Erica Johnson Debeljak. Ilustr. Andreja Peklar. Ljubljana: Vodnikova založba (DSKG), 2009. (Spominčice), 32 str. | C | 1. stopnja | besedilo tudi v obratni smeri

| bajeslovna bitja, vile 

Flisar, Evald: Pikpokec postane svetovni prvak. Ilustr. Sanja Janša. Ljubljana: Sodobnost International, Vodnikova založba (DSKG), 2007. (Spominčice), 64 str.

| C | 1. stopnja |besedilo tudi v obratni smeri, tipografija različna

| črke, dečki, igra, Ljubljana, nogomet, Slovenija, večkulturnost

Kalo bar = Črni kamen. Izbr. in ured. Emina Asani. Izbr. in ured. Sandra Nezirović. Velenje: Romsko društvo Romano vozo, 2009, 26 str. | P | 2. stopnja |  

Kokalj, Tatjana: Zajec Emil. 

Ilustr. Daša Simčič. Ljubljana: Sodobnost International, 2007. (Spominčice), 48 str.

| C | 1. stopnja |   besedilo tudi v obratni smeri | namišljeni prijatelji, zajci, živali v domišljiji 

Kokalj, Tatjana: Zajec Emil na počitnicah. Prev. Erica Johnson Debeljak. Ilustr. Daša Simčič. Ljubljana: Vodnikova založba (DSKG), 2009. (Spominčice), 96 str. | C | 1. stopnja | besedilo tudi v obratni smeri, za branje v nadaljevanjih | počitnice, zajci, živali v domišljiji 

Koren, Majda: Lojza iz vesolja. Ilustr. Mojca Dolinar. Ljubljana: Sodobnost International, Vodnikova založba (DSKG), 2008. (Spominčice), 48 str. | C | 1. stopnja |   besedilo tudi v obratni smeri

| Ljubljana, nezemljani, prijateljstvo, Slovenija 

Levoy, Myron: Čarovnica s Četrte ulice in druge povesti.     

Prev. Uroš Kalčič. Ilustr. Boštjan Plesničar. Ljubljana: Modrijan, 2011, 198 str.

| P | 2. stopnja |     besedilo tudi v obratni smeri | New York, predsodki, prijateljstvo, priseljenci  

Myron Levoy (1930) je ameriški pisatelj, pesnik in dramatik, ki ustvarja tako za otroke kot odrasle. To je prvo delo tega avtorja, prevedeno v slovenščino. V zbirki je osem zgodbic, ki vse opisujejo vsakodnevno življenje različnih emigrantov (družin, otrok, posebnežev), ki so se vsi skupaj v iskanju boljšega življenja znašli v najemniških stanovanjih v isti stavbi in na ulicah New Yorka. Povesti so v osnovi realistične in opisujejo njihovo tedanje dokaj težko in skromno življenje v novi domovini Ameriki, vendar so napisane prijetno, duhovito, z otroške perspektive in z očmi, ki so se sposobne čuditi, se bati, verjeti v pravljice, čarovnice, obenem pa se tudi smejati, se veseliti in igrati. So zgodbe o domotožju, novih začetkih, novih prijateljih in o človeški iznajdljivosti, ki je iz majhnega stanovanjca sposobna narediti pravi pravcati zelenjavni vrt. Izdaja je dvojezična, na eni strani slovenski tekst, na drugi angleški, ker je prevod podprlo ameriško veleposlaništvo v Sloveniji. Prevod je dober, zgodbe prikupne, prijazne, a obenem resne, na trenutke čudaške, pravljične in celo magične.  Anotacija je dostopna v Priročniku za branje kakovostnih mladinskih knjig 2012, str. 98-99, avtorici Zarika Snoj Verbovšek in Tilka Jamnik.
Muck, Desa: Kokoš velikanka. Ilustr. Polona Kunaver Ličen, David Ličen. Ljubljana: Sodobnost International, 2007. (Spominčice), 23 str. | C | 1. stopnja |  besedilo tudi v obratni smeri, tipografija različna | kokoši, Slovenija, živali v domišljiji 

Perne, Damijan: Grajski norček Ferdinand pripoveduje = The tales of court jester Ferdinand.     

Prev. Špela Koren. Ilustr. Adriano Janežič. Kranj: Zelolepo, 2008, 54 str. Dodatek: zgoščenka

| C | 1. stopnja |   izšlo tudi kot zvočni zapis | gradovi 
Pregl, Slavko: Lutke iz sedmega nadstropja. Prev. Erica Johnson Debeljak. Ilustr. Ana Zavadlav. Ljubljana: Vodnikova založba (DSKG), 2009. (Spominčice), 48 str. | C | 1. stopnja |   besedilo tudi v obratni smeri | lutke, sosedje  

Dvojezično slikanico (slovenščina/angleščina) lahko beremo (tudi) kot kratkočasne napotke za izdelavo (devetih) slovenskih ljudskih literarnih junakov iz papirmašeja oziroma kot priročnik za rekreativne lutkarje in njihove pomočnike. Med geniji v kratkih hlačah, pardon, med blokovskimi otroki, ki z izdelovanjem lutk preganjajo deževne dni in jim gre očitno še posebej v slast domača folklora, so najbolj priljubljeni povodni mož, kralj Matjaž, Peter Klepec, dobra vila izpod Gorjancev, bela kača, zmaj, zlata ptica, jaga baba in špicparkeljc. Podroben recept, ki med drugim obljublja protideževne učinke, priporoča čaj ob petih in svari pred cimetovo omako s koprivnimi listi, je s standardno merico dobrodušnega humorja zapisal Slavko Pregl, z ljubeznivimi podobami pa ga je začinila Ana Zavadlav.  Anotacija je dostopna v Priročniku za branje kakovostnih mladinskih knjig 2010, str. 99, avtorica Gaja Kos.

Rozman, Andrej Roza: Kako je Oskar postal detektiv. Ilustr. Ana Košir. Ljubljana: Sodobnost International, Vodnikova založba (DSKG), 2007. (Spominčice), 66 str. | C | 1. stopnja |   besedilo tudi v obratni smeri, tipografija različna | branje, dečki, detektivi 

Svetina, Peter: Antonov cirkus. Ilustr. Damijan Stepančič. Ljubljana: Sodobnost International, Vodnikova založba (DSKG), 2008. (Spominčice), 44 str. | C | 1. stopnja |   besedilo tudi v obratni smeri | cirkus  

Zgodba o Antonovem cirkusu je postavljena v Ljubljano, kamor se na Velikanski sejem pripeljeta Anton in njegov lev, oba z bolhami. Anton se odloči, da bo v praznem paviljonu F nastopal s svojo cirkuško zasedbo, a po Antonovem in levovem umivanju z novim šamponom se bolhe odselijo in cirkuška predstava, v kateri ni več poskočnih bolh, ampak le še Antonovo vtikanje glave v levji gobec, je vedno manj priljubljena. Iz zagate ju reši šele levov obisk Pionirske knjižnice, kjer se spozna s podganami in aristokratskim mačkom, člani gledališke skupine, ki se jima pridruži v cirkusu s svojo gledališko igro Obuti maček in pretkane podgane. Predstava Antonovega cirkusa postane tako slavna, da se vrnejo še pobegle bolhe, tokrat ne le v predstavo, temveč tudi h gostom. Domiselno pripoved v dvojezični izdaji odlikujeta predvsem izjemno tekoča fabula, ki bralca kar posrka v branje in množica komičnih domislic na različnih ravneh (od poigravanje z besedami do sarkazma), ki pa kljub pogostosti nikakor ne delujejo prisiljeno. Zanimiva je tudi postavitev v konkreten časovno-prostorski kontekst, ki jo še podčrtajo zgovorne in hudomušne ilustracije.  Anotacija je dostopna v Priročniku za branje kakovostnih mladinskih knjig 2009, str. 78, avtorica Tina Bilban.

Velušček, Anton: Koliščarji z Velikega jezera. Prev. Marjeta Žebovec, Saša Pušnar Dobnikar. Ilustr. Zvonko Dobovšek. Fotogr. Nina Žnideršič. Ig: Društvo Fran Govekar, 2011, 16 str.

| 9 | 2. stopnja |   fotografije, projekt | arheologija, koliščarji, Ljubljana, Ljubljansko barje, Slovenija 

3. PRAVLJICE (ljudske in avtorske)   

Bled v ljudski pripovedi. Zbr. in ur. Dušica Kunaver. Zbr. in ur. Brigita Lipovšek. Ljubljana: samozaložba, 2003. (Slovenski kraji v ljudski pripovedi), 12 str.

| L | 3. stopnja | legende, ljudsko izročilo, ljudsko slovstvo, verzi | Bled, Slovenija

Makarovič, Svetlana: Svetlanine pravljice=Svetlana´s fairytales .     

Prev. Alan McConnell Duff, Martin Cregeen. Ilustr. Alenka Sotller. Spr. beseda Tilka Jamnik, Darja Lavrenčič Vrabec. Dob pri Domžalah: Miš, 2008, 843 str. | M | 3. stopnja |  
Antologija v slovenščini in angleščini, ki je izšla ob avtoričini 70-letnici, prinaša 60 pravljic iz njenega več kot tridesetletnega pravljičnega ustvarjanja. Avtorica je pravljice sama izbrala: vse od Pekarne Mišmaš, ki je prvič izšla leta 1974, pa do Mesečinske strune, ki jo je napisala v letu izida antologije; med njimi so nekatere v novejših različicah. Pravljice je ilustrirala akademska slikarka Alenka Sottler; uspelo ji je upodobiti občutenja (predvsem odraslih bralcev) ob branju, kompleksnost sporočil ter umetniško prepričljivost. Prevod v angleščino omogoča spoznavanje avtorice v mednarodnem prostoru, hkrati pa je svojevrsten izziv tudi slovenskim bralcem. Dvojezična antologija ima tudi spremno besedo (Svetlanina pravljična ustvarjalna preja) in Bibliografijo književnih izdaj za otroke in mladino Svetlane Makarovič, ki sta prav tako prevedeni v angleščino. Antologija v celoti – tudi oblikovanje in oprema sta vrhunska – predstavlja enega največjih založniških dosežkov v letu 2008 in je prava poslastica predvsem za odrasle bralce in strokovnjake s področja književnosti. Anotacija je dostopna v Priročniku za branje kakovostnih mladinskih knjig 2009, str. 83, avtorica Tilka Jamnik. 

Najlepše ruske pravljice = Lučšie skazki rossii. Ilustr. Igor Ribič. Napisala Maryna Bilash. Ljubljana: Linguarus, 2013, 87 str. Dodatek: zgoščenka | L | 1. stopnja |   ljudsko slovstvo | Rusija  

Najlepše slovenske pravljice = Lučšie skazki slovenii. 
Prev. Maryna Bilash. Ilustr. Igor Ribič. Napisala Dušica Kunaver. Ljubljana: Linguarus, 2013, 87 str. Dodatek: zgoščenka | L | 1. stopnja | ljudsko slovstvo 

Ploj, Tatjana: Stare piranske pripovedke = Antichi racconti piranesi.     

Ilustr. Karmen Jagodič. Spr. beseda Špela Pahor. Piran: samozaložba, 2002, 84 str.

| M | 3. stopnja |   ljudsko izročilo, o avtorjih | kulturna dediščina, morje, Piran, zgodovina 

Poles, Špela in Poles, Rok: Čez Grajsko planino: drobci ljudskega izročila iz Florjana in Skornega pri Šoštanju v Sloveniji = Over castle uplands: fragments of folklore from Flor. Prev. Helena Byrne. Ilustr. Rok Poles. Velenje: Berivka, 2006. (Vis vitalis; 4), 109 str. | 3 | 2. stopnja |   ljudsko izročilo 

Poles, Špela; Poles, Rok: Izvir bele vode: drobci ljudskega izročila iz Belih Vod v Sloveniji = The well of white water: fragments of folklore from Bele Vode in Slovenia. Prev. Rok Poles. Ilustr. Rok Poles. Velenje: Bizjak, 2005. (Vis vitalis; 2), 63 str. | L | 1. stopnja |   ljudsko izročilo, ljudsko slovstvo

Šajnovič, Rajko: Romske pravljice = Romane vištorje. Ilustr. Adriano Janežič. Novo mesto: Goga, 2005, 67 str. | P | 2. stopnja |   ljudsko izročilo, ljudsko slovstvo 

Ta par počivale: storie raccolte lungo un sentiero. Ilustr. Luisa Tomasetig. Ured. Luisa Battistig. Sauodnja = Savogna: Pro loco Vartacia, 2007, 30 str. | L | 3. stopnja |   besedilo v narečju, ljudsko slovstvo 
12 Slovenian folktales = 12 slovenskih ljudskih pripovedi. Prev. Dušica Kunaver, Brigita Lipovšek. Ilustr. Igor Ribič. Ljubljana: Imprimo, 2012. (Spominčice), 30 str. | M | 4. stopnja |   projekt 

4. POEZIJA   

Bekrić, Ismet: Cipele starijeg brata = Čevlji starejšega brata. 

Prev. Milan Dekleva. Ilustr. Omer Berber. Ljubljana: Društvo bosansko-hercegovskega in slovenskega prijateljstva Ljiljan; Borovci, 2000. (Lilium), 104 str. | P | 2. stopnja |  
Igerabide, Juan Kruz: S prstom na luni: (pesniške igre) = Con un dedo en la luna: (juegos poéticos).     

Prev. Barbara Pregelj. Ilustr. Mojca Sekulič Fo. Gemma; Pregelj, Barbara Santiago Alonso. Medvode: Malinc, 2013, 168 str. | C | 1. stopnja | didaktične vzpodbude, o avtorjih, spremna beseda, uganke, za dislektike 

Pavček, Tone: Majhnice in majnice: pesmi mnogih let za mnoge bralce = Budding songs, maying songs: poems of many years for many readers. Ilustr. Damijan Stepančič. Spr. beseda Tone Pavček. Dob pri Domžalah: Miš, 2009 in 2010, 243 str. | M | 3. stopnja | antologija, o avtorjih  

Antologija je nastala ob pesnikovi 80-letnici, v slovenščini in angleščini, z namenom, da se predstavi v mednarodnem prostoru, konkretno za kandidaturo za Andersenovo nagrado. Pesmi, ki jih je pesnik sam izbral, so nastajale v njegovih različnih ustvarjalnih obdobjih in so namenjene bralcem različnih starosti, kar poudari tudi podnaslov: pesmi mnogih let za mnoge bralce. Pesnik jih je tudi sam uredil v razdelke, ki "rastejo" kot življenje samo, obenem pa se bogatijo osebna in umetniška spoznanja; tako je tudi naslovil razdelke in jih hkrati dopolnil s "pojasnili", ki se vsa začenjajo na črko "č": Čudež-Rojstvo, Čenčarija-Otroštvo, Čas črk in črt-Šola, Čarodejka-Ljubezen, Čarovnija-Beseda, Čudaški Dopisi, Čut za čuječnost-Starožitja, Čudo-Zemlja ter Čar in dar-Življenje. Pesmim v razdelku Čudaški dopisi je torej dodal dopise, ki po eni strani dopolnjujejo pesnikovo prvotno občutenje z zrelejšo izkušnjo. Pavček je tudi uvod napisal sam, O sebi iz prve roke, kjer se predstavi s podatki o svojem življenju in pesništvu za otroke in mladino, na svoj tako značilni zanosni pesniški način. Zbirka – v kateri se torej pesnik predstavi v najboljši luči – je v celoti prevedena v angleščino, kar so mojstrsko opravili štirje prevajalci. Dvojezična izdaja pesnika dovršeno umešča v mednarodni prostor v času večjezičnosti in kulturnega dialoga. Tretji dosežek zbirke pa so odlične ilustracije akademskega slikarja Damijana Stepančiča, ki pesmi dopolnjuje z vinjetami, po svoje pa nadgrajuje in poglablja z dvostranskimi "strukturiranimi" in barvno močnimi ilustracijami. Za te ilustracije je umetnik uvrščen na častno listo IBBY 2010 (Mednarodne zveze za mladinsko književnost). Zbirka v celoti je izjemno bralsko doživetje in založniški presežek tako v slovenskem kot v mednarodnem prostoru. Zato je pomembno, da so jo mladi bralci v Sloveniji poglobljeno spoznavali pri tekmovanju za Cankarjevo priznanje. Anotacija je dostopna v Priročniku za branje kakovostnih mladinskih knjig 2010, str. 132, avtorica Tilka Jamnik. 

5.  GLASBA 

Bouëtiez, Anne Sophie du: Dalaka: glasbeno popotovanje v zahodno Afriko.     

Prev. Irma Toman. Ilustr. Laura Guéry. Izbor glasbe Zaf Zapha. Ljubljana: OKA, 2009, 50 str. Dodatek: zgoščenka | 7 | 1. stopnja |   Afrika, domoznanstvo, glasba, glasbila  

Glasba je pomembna kulturna prvina, ki opredeljuje posameznika in narode. Preprosta slikanica, prva iz serije glasbenih popotovanj, nas popelje v svet glasbene kulture Zahodne Afrike. Vsebuje besedila otroških pesmic v afrikanskem in francoskem jeziku, ki je uradni jezik večine nekdanjih francoskih kolonij. Med pesmicami (med njimi je tudi pri nas marsikomu znana šaljivka o 12 slončkih na pajčevini) so vpleteni preprosti opisi Zahodne Afrike, njenih dežel, naravnih in kulturnih značilnosti, predvsem pa vsakdanjega življenja otrok tega dela črne celine. V nekaj stavkih izvemo o griotih, ki kot žive “vaške knjižnice” že od 12. stoletja dalje prenašajo iz roda v rod kulturo in znanje posameznih plemen, pa o ljudskih glasbilih in še o marsičem, kar zbudi radovednost in željo po nadaljnjem odkrivanju Afrike. Morda je slikanica za nas, ki smo leksikografsko razvajeni, preveč afriško sproščena, a je lahko ta pomanjkljivost simpatična spodbuda za družinsko raziskovanje. Čez vse pa ostaja osrednje sporočilo tako besedil kot sugestivnih ilustracij, ki ga povzemajo pesmice Denke: “otrok je dober … pokaži mi, kaj je dragocenejšega od otroka …” To sporočilo odmeva tudi v priloženi DVD zgoščenki, kjer so pesmice iz knjige tudi v vokalno-instrumentalni izvedbi.  Anotacija je dostopna v Priročniku za branje kakovostnih mladinskih knjig 2010, str. 148, avtor Vojko Zadravec. 

Morruzzi, Émilienne: Yemaya: glasbeno popotovanje v Latinsko Ameriko. Prev. Irma Toman. Ilustr. Laura Guéry. Izbor glasbe Zaf Zapha. Ljubljana: OKA, 2010, 52 str. Dodatek: zgoščenka s knjižico

| 7 | 1. stopnja |   slikanica poučna, verzi | domoznanstvo, glasba, glasbila, Južna Amerika  

Najlepše uspavanke sveta: 23 uspavank od Malija ... do Japonske. 

Prev. Ana Marija Toman. Izbr. Chantal Grosléziat. Izbr. Magdeleine Lerasle. Izbr. Nathalie Soussana. Ljubljana: OKA, 2010, 57 str. Dodatek: zgoščenka 

| 7 | 1. stopnja |   antologija,  ljudsko slovstvo, slikanica poučna, verzi | glasba, uspavanke  

Iz francoščine prevedena slikanica, ki je v bistvu spremljevalka zgoščenki najlepših uspavank sveta, je redek poskus predstavitve vsebin, melodičnosti, likovnosti in pisave raznih kultur na enem mestu. Izbor skuša bolj ali manj posrečeno zaobjeti vso zemeljsko oblo, kar pa je lahko s samo 23 primeri vedno nepravično za tistega, ki se v izboru ne najde. Kljub temu odlične ilustracije različnih avtorjev ob poslušanju avtentičnega muziciranja in petja, otroku dovolj prepričljivo pričarajo druga okolja in okoliščine vrstnikov. Prevod uspavank ne prepesnjuje, ampak predvsem sledi pomenu verzov. Ob slovenskem prevodu je uspavanka zapisana tudi v izvirnem jeziku in pisavi. Na začetku vsakega poglavja so navedene dežele, ki jih poglavje zajema, vsi izvajalci glasbe in ilustratorji ter kratki komentarji o nastanku ali vsebini posamezne uspavanke. Izdaja s čudovitimi ilustracijami v slikanici in odličnimi posnetki na zgoščenki bi bila še mnogo bolj dragocena, če bi bile uspavanke še prepesnjene, tako da bi jih lahko peli tudi v slovenščini.  Anotacija je dostopna v Priročniku za branje kakovostnih mladinskih knjig 2011, str. 142, avtor Vojko Zadravec.  
Otroci, zapojte z nami! = Ćhavalen, gilaven amencar! 1. in 2. 
Prev. Miha Vanič. Zbr. in ur. Imer Traja Brizani. Ljubljana: Studio Print, 2005, 95 in 98 str. 

| 7 | 2. stopnja |   ljudsko slovstvo, note, o avtorjih, pesmarica    
2 izdaji: Pojdi z menoj, s pesmijo po Sloveniji, 
tudi v angl. Here we go round Slovenia: a journey of song.

Ljubljana : Okaši, 2012
I. SLIKANICE BREZ BESED

Za spodbujanje branja ne glede na jezik, jezikovne in bralne zmožnosti 
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Amalietti, Marijan: Maruška potepuška. 

Ilustr. Marijan Amalietti. Spr. besedilo Vida Medved Udovič. Ljubljana: Mladinska knjiga, 2012. (Knjiga pred noskom), 26 str. | C | B- stopnja | didaktične vzpodbude, nova izdaja, ponatis, projekt, spremno besedilo | deklice, domišljija, pogum, Triglav, zima, živali v domišljiji

Maruška Potepuška je slikanica brez besedila, kjer zgodbo na osnovi sličic oblikuje otrok sam.  

Otrok se sreča z najrazličnejšimi pripetljaji z Maruškinega potepa, od odhoda od doma do vzpona na Triglav in vrnitve v varno domače okolje; na poti doživi kup nevarnih pa tudi veselih trenutkov.  

Slikanica vsebuje vprašanja, ki se povezujejo s posameznimi deli »Maruškine zgodbe« in so le predlagane možnosti za spodbujanje otrokovega govornega odziva na slikanico: otroci ob listanju slikanice pripovedujejo zgodbo o Maruškinih nenavadnih dogodivščinah, ki jih opazujejo na ilustracijah.

Lee, Suzy: Val. Ilustr. Suzy Lee. Ljubljana: Mladinska knjiga, 2011. (Velike slikanice), 35 str.

| C | B- stopnja | deklice, igra, morje  

Suzy Lee, mednarodno priznana korejska ilustratorka, živeča v Singapurju, je ustvarila izjemno slikanico brez besed, ki s prepletom zgolj treh preprostih elementov (deklica, morski val in galebi) pripoveduje univerzalno otroško izkušnjo brezskrbne dogodivščine. Ilustracije s črno-modro kombinacijo oglja in akvarela pričarajo živahno zgodbo, polno veselja in smeha. Skrajno minimalističen in estetsko dovršen pridih poletnega dne na obali s svojo elementarnostjo priča o čarobni moči narave, njeni vitalnosti in fascinantnosti. Slikanica je prejela več nagrad, med drugim zlato medaljo ameriškega združenja ilustratorjev. Priročniku za branje kakovostnih mladinskih knjig 2012, str. 43, avtorica Kristina Picco.  

 Stepančič, Damijan: Zgodba o sidru. Ilustr. Damijan Stepančič. Ljubljana: Mladinska knjiga, 2010. (Velike slikanice), 33 str.  | C | 1. stopnja |   ladje, Ljubljana, sanje, Slovenija  

Slikanica brez besedila je izvirna likovna zgodba o sidru, poleg zmaja najbolj prepoznavnem simbolu mesta Ljubljane. Je naslovniško odprta in namenjena bralcem različnih starosti, saj je njena nenavadna in simbolična likovna imaginacija prepričljiv dokaz o moči ilustratorske umetnosti. V likovno zgodbo je vtkanih veliko možnih interpretacij, tako da bo vsak »bralec slik« v njej lahko razbral svojo različico. Kakšna bo, kako se bo razvijala in končala, je odvisno predvsem od opazovalca, saj jo vsakdo lahko prebira in odkriva na različnih nivojih: v posameznih likovnih detajlih, v nizanju prizorov in sooblikovanju zgodbe ali v razreševanju ugank in skrivnosti, ki se skrivajo v pisavi, na starih zemljevidih, zapletenih načrtih ulic in stavb, kjer so združeni sedanjost in preteklost, čas in prostor, zunanje in notranje, hipno in večno. Zagonetne in hkrati nadrealistične podobe vstajajo kakor iz sanj ali iz kolektivne podzavesti in so kažipoti v osebne sanjske svetove vsakega bralca. Slikanica je bila nominirana za nagrado izvirna slovenska slikanica 2011 in je sprejeta v zbirko »Silent Books« v knjižnici za otroke beguncev na italijanskem otoku Lampedusa. Anotacija je dostopna v Priročniku za branje kakovostnih mladinskih knjig 2011, str. 74, avtorica Ida Mlakar.

II. KNJIGE V SLOVENŠČINI – ZA SPODBUJANJE MEDKULTURNEGA RAZUMEVANJA  
1. Zgodbe
Boyne, John: Deček v črtasti pižami. Prev. Andrea Švab. Spr. beseda Danijel Vončina. Dob pri Domžalah: Miš, 2007, 2009 in 2011. (Nekoč), 220 str. | P | 2. stopnja | o avtorjih | Auschwitz, dečki, druga svetovna vojna, holokavst, Judje, nasilje, priseljenci, rasizem, večkulturnost, vojne  

Simbolna zgodba o prijateljstvu je postavljena v čas druge svetovne vojne. Doživljamo jo skozi oči devetletnega Bruna, sina upravitelja taborišča v Auschwitzu, ki se spoprijatelji z židovskim dečkom z druge strani ograje. Ko družina, ob bližajoči se kapitulaciji Nemčije, napove svojo vrnitev v mesto, se dečka odločita za poslednjo pustolovščino: Bruno se pod ograjo splazi na drugo stran in se pridruži taboriščnikom. Med brezimnimi trupli v ˝črtastih pižamah˝ izgine za vedno. Čeprav je zgodba zanimivo postavljena v zgodovinski kontekst, oblikovanje glavnega motiva ˝prijateljstva preko ograje˝ nima realne podlage, a prepričljivo deluje na simbolni ravni. Knjiga je tako preplet pristnega vstopa v eno najbolj burnih obdobij svetovne zgodovine in večne zgodbe o prijateljstvu. Zabrisani prehodi med zgodovinskimi in simbolnimi motivi mestoma sicer napeljujejo k napačni interpretaciji zgodovine, a ta primanjkljaj avtor presega s tankočutnim orisom likov ter z napetim in prepričljivim podajanjem zgodbe. Anotacija je dostopna v Priročniku za branje kakovostnih mladinskih knjig 2008, str. 82, avtorica Tina Bilban.

Doherty, Berlie: Abela: deklica, ki je videla leve. Prev. Anja Kokalj. Ljubljana: Grlica, 2008. (Romani Grlica), 186 str. | M | 3. Stopnja | Afrika, Anglija, posvojitev, priseljenci, sirote, večkulturnost  

Abela je desetletna deklica iz Tanzanije, iz vasi, kjer ljudje umirajo za aidsom. Umrla sta ji oba starša in zaradi stričevega spletkarjenja se znajde kot nezakonita priseljenka v Londonu. Tu pa živi tudi štirinajstletna Rosa, z mamo, ki je Angležinja; njen oče, ponosni Masaj iz Tanzanije, pa ni vzdržal v Evropi. Rosa in mati se dobro razumeta, toda mati si želi še enega otroka in si prizadeva posvojiti deklico iz Tanzanije. Po mnogih prizadevanjih in po srečnem naključju končno lahko dobita Abelo. V besedilu se prepleta vrsto problemov: bolezen, smrt, koristoljubje in spletkarjenje, ilegalna migracija, otroštvo brez staršev, rejništvo in posvojitev, problemi ob sprejetju rejniških in posvojenih otrok v družine … vse to pa v okvirih mešanih zakonov in v medkulturnih razmerah. V ganljivi zgodbi se prepleta pripovedi obeh deklic v tenkočutni pisavi avtorice, ki je snov črpala iz resničnega življenja.  Anotacija je dostopna v Priročniku za branje kakovostnih mladinskih knjig 2009, str. 103, avtorica Tilka Jamnik.

Drvenkar, Zoran: Cengiz & Koder. Prev. Uršula Rebek. Ljubljana: Cankarjeva založba, 2007. (Najst), 304 str. | M | 4. stopnja | o avtorjih | mladostniki, nasilje, prestopniki, priseljenci, tolpe, večkulturnost  

Glavna junaka Cengiz in Koder sta mlada Berlinčana z obrobja družbe. Kljub temu da je Cengiz Turek oz. Mongol, Koder (njegovo pravo ime je Matthisa) pa Nemec, pripadata isti ulični tolpi, ki svoje največje sovražnike vidi v t. i. Jugosih. Zgoščena zgodba je osnovana na mednacionalnih napetostih, vendar avtor s pretanjenim občutkom za odraščajoče mladostnike v tekst spretno uvede dodatne tematike, ki po povedni moči ne zaostajajo za osnovno temo. Šest pripovedovalcev različnih narodnosti, starosti in spolov bralcu omogoča množičnost perspektiv istih dogodkov, z izrazito dialoško strukturo besedila pa se avtor še dodatno distancira od podajanja vrednostne sodbe ter to zapleteno dejanje prepusti bralcu. Če se na samem začetku zazdi, da bo dojemanje dobrega in slabega povsem jasno, pa nadaljnje razkrivanje podrobnosti življenja posameznikov v zgodbo vnaša nove dimenzije. Kar naenkrat se bralec ne sprašuje več, kdo je streljal in kdo je bil zadet, marveč zakaj je do takega dogodka sploh prišlo, kako to da je strelno orožje pristalo v rokah petnajstletnika in kdo vse je kriv. Stopnjevanje krvavih dogodkov ni le sad razčiščevanja mednacionalnih sporov, temveč tudi posledica strahu zaradi morebitne izdaje v lastni skupini, kakor tudi posledica rušenja tradicionalnih družinskih okvirov in poskusa življenja po lastnih načelih.  Anotacija je dostopna v Priročniku za branje kakovostnih mladinskih knjig 2008, str. 83, avtorica Katja Stergar.

Forrestal, Elaine: Nekdo kot jaz. Prev. Tamara Bosnič. Dob pri Domžalah: Miš, 2004. (Zorenja), 163 str. | P | 2. Stopnja | glasba, nasilje, odraščanje, prijateljstvo, priseljenci, slepota 

Gibbons, Alan: Temna globina. 
Prev. Anja Kokalj. Spr. beseda Jana Zirkelbach. Ljubljana: Grlica, 2007. (Na robu), 184 str. 

| M | 3. Stopnja | albinizem, begunci, drugačnost, mladostniki, nestrpnost, priseljenci, večkulturnost 

 Heneghan, James: Povračilo. Prev. Kristina Dečman. Ljubljana: Koleda, 2009, 163 str.

| M | 3. Stopnja | mladostniki, nasilje, odraščanje, priseljenci, smrt, stiske  

Charley se mora soočiti z veliko težkimi spremembami, saj se je družina z Irske preselila v Kanado; med drugim zelo pogreša svoje stare prijatelje. Najhuje je, ker mu je umrla mama, globoko žaluje za njo (zapira se v omaro z njenimi oblačili); zdaj mora skrbeti tudi za mlajšo sestro, ker je oče veliko službeno odsoten. V novi šoli ima Charley težave z vključevanjem med vrstnike, ki se norčujejo iz njegovega naglasa. Zato mu kar odleže, ko se pojavi novi sošolec Benny in se vsi nasilneži spravijo nanj. Charley opazuje, kaj se dogaja, zaveda se, da fant potrebuje pomoč, vendar ne naredi ničesar, ne pomaga fantu in na zadevo ne opozori učiteljev. Toda ko Benney naredi samomor, začnejo Charleyja preganjati močni občutki krivde, ker ga ni branil. Zdaj se s svojimi dejanji poskuša odkupiti pri njegovi mami in Bennyjevemu polbratu. Charley v prvoosebni pripovedi prepričljivo opozarja na težave pri vključevanju tujcev v novo okolje in na posledice nasilja med vrstniki, kritično ocenjuje reakcije odraslih. Zelo pretresljivo je njegovo soočenje z občutki krivde in njegova prizadevanja po očiščenju (povračilu). Prav s slednjim roman izpostavlja problem, ki je v mladinski literaturi redko obravnavan in ga velja zato priporočiti tako mladostnikom kot njihovim vzgojiteljem, ne le v branje, ampak tudi za pogovor ob njem. Opozoriti pa velja na ne ravno brezhiben prevod.  Priročniku za branje kakovostnih mladinskih knjig 2010, str. 120, avtorica Tilka Jamnik.

Kuijer, Guus: 5 naslovov o Polleke: Čez obzorje z vetrom na morje; Ej, moje ime je Polleke! Ko sreča trešči kot strela; Naj ljubezen gori kot plamen, amen; Raj je tukaj in zdaj. 
Prev. Mateja Seliškar Kenda. Ilustr. Alice Hoogstad. Dob pri Domžalah: Miš. 
| P | 2. stopnja |   knjige so del enotne zgodbe, za pogovore o knjigah

| deklice, družina, pesniki, priseljenci, smrt, večkulturnost  

Trinajstletna prikupna, zabavna in zvedava Polleke, se med drugim sooča s tujimi kulturami, ki jih poosebljata dve njej ljubi osebi. Prva je njen fant Mimoen, priseljenec, čigar korenine segajo k Berberom v Maroko, druga pa je njena dobra prijateljica Consuelo, ki je po rodu Mehičanka. Oba jo spoznavata z lastnimi, v romanu duhovito prikazanimi običaji in navadami, ki lahko zaradi svoje drugačnosti pri ljudeh sprožajo začudenje in nerazumevanje ter najstnikom povzročajo preglavice in celo težave, vendar pa na svoj nenavadni način kljub vsemu dokazujejo, kako je kulturno raznovrstnost potrebno spoštovati, gojiti in ohranjati, predvsem pa mladim bralcem sporočajo pomembno družbeno poanto. Ta je, da so si vsi ljudje v svojem najglobljem bistvu podobni in da se na najpomembnejšem, duhovnem področju življenja zunanjim različnostim navkljub med seboj ne razlikujejo.  Priročniku za branje kakovostnih mladinskih knjig 2010, str. 123, avtorica Kristina Picco.

Lapajne Predin, Barbara: In smo šli. Ilustr. Sara Šavelj. Ljubljana: Artbiro, 2012, 89 str.

| P | 2. stopnja | etika, večkulturnost, vrednote

Marchetta, Melina: Kdo si, Alibrandi? Prev. Tamara Bosnič. Dob pri Domžalah: Miš, 2004. (Zorenja +), 249 str. | M | 4. stopnja | za pogovore o knjigah| Avstralija, dekleta, ljubezen, mladostniki, očetje, odraščanje, priseljenci, večkulturnost 

Merljak, Sonja: Dekle kot Tisa. Dob pri Domžalah: Miš, 2008. (Zorenja +), 179 str.

| M | 3. stopnja | o avtorjih | Jugoslavija, ljubezen, manjšine, mladostniki, nesoglasja, večkulturnost 

Naidoo, Beverley: Druga stran resnice. Prev. Urška Strnad. Spr. beseda Jana Kolarič. Ljubljana: Grlica, 2008, 245 str. | M | 3. stopnja | o avtorjih | Afrika, Anglija, begunci, nasilje, posvojitev, večkulturnost  

Roman je postavljen v Nigerijo leta 1995. Ko nigerijskemu novinarju zaradi protivladnih člankov ubijejo ženo, pošlje svoja otroka ilegalno k stricu v Veliko Britanijo. Plačani spremljevalci otroka po pristanku zapustijo, strica, ki se prav tako skriva pred dolgo roko nigerijske diktature, pa ne najdeta, zato pristaneta na cesti. Izgubita se v birokratskem sistemu socialne službe in lastnih lažeh, s katerimi poizkušata v želji, da bi tudi očetu uspelo neopazno zapustiti državo, prikriti svojo identiteto. Njuna nemoč in izgubljenost se stopnjujeta – tudi po očetovem prihodu v državo, ko mu oblasti ne priznajo statusa političnega begunca – dokler zgodba ne omahne v srečen razplet. Zanimiv prikaz predvsem v mladinski literaturi razmeroma redko predstavljene afriške politične realnosti, na podlagi najstniške junakinje, s katero se bralci, kljub drugačnemu kulturnemu kontekstu, lahko identificirajo. Zgodba je prepričljiva predvsem v prikazu afriškega dela zgodbe in prihoda obeh otrok v Veliko Britanijo, medtem ko so nekateri elementi v poznejšem razvoju romanu mestoma čustveno prenabiti ali pretirano črno-beli. Izredno kompleksno in prepričljivo pa uspe avtorici zajeti predvsem psihološki oris obeh glavnih junakov.  Priročniku za branje kakovostnih mladinskih knjig 2009, str. 116, avtorica Tina Bilban.

Parkinson, Siobhán: Zrno ljubezni. 
Prev. Andreja Blažič Klemenc. Dob pri Domžalah: Miš, 2004. (Srečanja), 192 str. 

| M | 3. Stopnja | dekleta, dvojčki, Kelti, knjige, ljubezen, priseljenci, sestre, večkulturnost, zgodovina 

Piumini, Roberto: Lajin dnevnik. 
Prev. Marijan Špoljar. Ilustr. Emanuela Bussolati. Ljubljana: Grlica, 2007. (Dnevniki in pisma), 116 str. | P | 2. stopnja | dnevnik | prijateljstvo, priseljenci, strpnost, večkulturnost 

Rai, Bali: (Ne)dogovorjena poroka. 
Prev. Janez Lavtižar. Ljubljana: Grlica, 2003. (Romani Grlica), 304 str. 

| M | 3. Stopnja | Anglija, drugačnost, družina, Indija, ljubezen, očetje, predsodki, priseljenci, tradicija  

Gre za prvoosebno pripoved najstnika Mandžita, katerega družina se je preselila v Anglijo iz Indije in zaživela v ‘umazani, pokvarjeni beli kulturi', kakor njihovo novo domovino imenuje junakov oče. Predvsem zaradi njega je življenje sikhovske družine v Angliji togo in nasilno, zapira se v vzvišenost in nad njim vlada nepopustljiv nadzor, o katerem najbolje priča prav običaj dogovorjenih porok. Zgodba je tako solidna sociološka študija, ki po eni strani govori o moči in nemoči sobivanja dveh različnih kultur, po drugi pa odkrita beseda o predsodkih indijskih priseljencev do Evropejcev. V tej luči besedilo beremo kot opozorilo, da sta za medkulturne napetosti odgovorni obe strani. Kljub problematiki medkulturalnosti pa pripoved v prvi vrsti deluje kot izrazit psihološki in razvojni roman, torej kot izpoved o junakovem odraščanju, dozorevanju ter odkrivanju lastne življenjske poti. Priročniku za branje kakovostnih mladinskih knjig 2004, str. 24-25, avtorica Ida Mlakar.

 Rai, Bali: Ekipa. Prev. Janez Lavtižar. Ljubljana: Grlica, 2004. (Romani Grlica), 280 str.

| M | 4. stopnja | za pogovore o knjigah 
| kriminal, mladostniki, nasilje, prestopniki, priseljenci, tolpe, večkulturnost  

Ekipa (klapa bi bil vsekakor bolj ustrezen prevod) je skupina najstnikov različnih ras in kultur iz geta: sveta prostitucije, mamil in kriminala. Zgodba, ki jo doživljajo junaki, je tako zgledna kriminalka, hkrati pa družbenokritičen roman. Prikazuje namreč surovo življenjsko realnost (britanskih) otrok na družbenem robu in brez zadržkov razkriva nepravične odnose v družbi ter nepoštenost vladajočih struktur. Pri tem pa kljub težkim življenjskim razmeram mladih roman ostaja pozitivno naravnan: klapo vendar druži prijateljstvo in želja, da bi v krutem okolju preživeli in ga prerasli s pomočjo vrednot, kakršna sta delo in izobrazba. Priročniku za branje kakovostnih mladinskih knjig 2005.  

Rogelj Petrič, Silvestra: Savitri. Ljubljana: Mladinska knjiga, 2000. (Knjižnica Sinjega galeba; 301), 175 str. | P | 2. Stopnja | deklice, družina, Indija, večkulturnost 

Vidmar, Janja: Kebarie. Ilustr. Damijan Stepančič. Dob pri Domžalah: Miš, 2010. (Prva zorenja), 145 str. | P | 2. stopnja   za pogovore o knjigah | deklice, drugačnost, družina, krivice, nepismenost, očetje, revščina, Romi, večkulturnost  

Romska deklica Kebarie, torej deklica druge kulture, obiskuje slovensko šolo in je zato nenehno v sporih s sošolci, z učiteljico in s širšim okoljem. Toda tudi v svoji družini ima vrsto problemov, predvsem zato, ker ji prikrivajo, kje je njen nenadoma odsotni oče. Zgodba, členjena na dneve v tednu in podprta z ilustracijami Damijana Stepančiča, je privlačna za branje. Besedilo je s kombinacijo tekstovnega in likovnega ter domišljenega oblikovanja prilagojeno dojemanju sodobnih (mlajših) bralcev. Predvsem pa gre pohvaliti dinamično in napeto pripoved, ki jo avtorica Janja Vidmar z jezikom, obogatenim z romskimi izrazi, gradi domišljeno, s sodobnimi sporočili o drugačnosti in sožitju, medkulturnem dialogu in večjezičnosti, zasebnem in družbenem, obenem pa prepleta z večnimi sporočili o temeljnih človeških vrednotah, kot so ljubezen, resnica, zvestoba idr. Prav do ganotja je prepričljiva v upovedovanju dekličine navezanosti na očeta in pripadnosti romskemu izročilu. Posebej velja omeniti tudi to, da ji oče pripoveduje čudovite pravljice in jo spodbuja k branju (»domači so ji rekli Kedi, kar v romskem jeziku pomeni brati«!). V besedilo je tako vloženo tudi prepričanje o nujnosti pripovedovanja zgodb in branja! Delo je v vseh pogledih sodobno in kakovostno, zato vsekakor lahko prispeva k zorenju mladih bralcev, obenem pa je žlahtno bralno doživetje tudi za odrasle. Uvrstilo se je med finaliste za nagrado večernica za leto 2010.  Priročniku za branje kakovostnih mladinskih knjig 2011, str. 114, avtorica Tilka Jamnik.  

Vidmar, Janja: Otroci sveta. Spr. beseda Vlasta Nussdorfer, Milena Zupančič. Fotogr. Benka Pulko. Ljubljana: Undara studio, 2013, 135 str.

| P | 2. stopnja | fotografije, spremna beseda | drugačnost, otroci, otroštvo, večkulturnost

Vidmar, Janja: Prijatelja. Ilustr. Katarina Štrukelj. Ljubljana: Mladika, 2003. (Liščki), 50 str.

| P | 2. Stopnja | drugačnost, prijateljstvo, sožitje, strpnost, vera, verstva  

Dogajanje v knjigi je osredinjeno okrog dveh fantkov, ki sta kljub verskim in kulturnim razlikam najboljša prijatelja. Jakob in Amir se pri svojih druženjih pogosto pogovarjata o Bogu in Alahu, a se humorno prikazanim razlikam predvsem čudita in zaradi drugačnosti nista drug do drugega nestrpna. Mnogo večje težave pa imata vsak v svoji družini: Jakoba pesti nova družinska članica, sestrica Iva, Amir pa ravno nasprotno zaradi selitve v tujem okolju pogreša svoja stara starša. Do mladi publiki primerno nepretresljivega zapleta pride prav zaradi slednjega, ko se junaka na lastno pest odpravita s kolesom iskat Amirjeva stara starša. A relativno napeta fabulativna plat niti ni tako pomembna kot iz nje izhajajoča poanta: kako prijetna je strpnost med različnimi versko-kulturnimi skupinami. Priročniku za branje kakovostnih mladinskih knjig 2004, str. 26, avtorica Tilka Jamnik. 

Vidmar, Janja: Princeska z napako. Ljubljana: DZS, 1998, 2000, 2002, 2004. (Dober dan, roman!), 211 str. | M | 3. stopnja | ponatis | dekleta, drugačnost, mladostniki, nasilje, nestrpnost, nosečnost, priseljenci, revščina 
Problem integracije v družbo je lahko izredno težaven, zlasti za otroke in najstnike, ki neprestano potrebujejo samopotrjevanje. Štirinajstletne Fatime, ki je s številno družino pribežala iz Srebrenice, v razredu ne marajo, nič kaj priljubljena ni niti med učitelji, tudi doma se nihče nima časa ukvarjati z njo. Njeno osamljenost pretrga prijateljstvo z »drugačno« učiteljico in usodna zaljubljenost. Premočrtna in vendarle aktualna zgodba o zapeljevanju nedolžnega dekleta ter najstniški nosečnosti je nadgrajena s problematiko rasne nestrpnosti, nasilja, problematiko beguncev in spolne zlorabe. Avtorica se v opisih včasih pretirano poslužuje stereotipov, a morda šele pretiravanje brezbrižne in razvajene privede do razmišljanja o navedenih problemih in drugačnega obnašanja. Za to delo je pisateljica leta 1998 prejela nagrado Večernica in 1999 mednarodno nagrado Besede brez meja. Priročniku za branje kakovostnih mladinskih knjig 1999, str. 35.

2. Družboslovje      

Lambert, Nicole: Evropejčki. Prev. Irena Ostrouška. Ilustr. Nicole Lambert. Radovljica: Didakta, 2008, 122 str. | 9 | 1. stopnja | Evropa, Evropska unija, fantastična bitja, kulturna dediščina, zemljepis
López Menchero, Gonzalo: Združeni v različnosti. Ilustr. Andrea Milano. [S.l.]: European Communities, 2007, 36 str. | 3 | 2. stopnja | besedilo tudi v drugem jeziku, slikanica poučna | Evropska unija  
Kindersley, Barnabas in Kindersley, Anabel: Otroci vsega sveta.

Ljubljana : Mladinska knjiga, 1996. 
III. RAZLIČNI PROJEKTI in USTVARJALNOST OTROK 

               (nekaj primerov)
Bilinguaa. Celovec: Mohorjeva založba, 2012, 72 str. Dodatek: zgoščenka

| P | 2. stopnja | likovna ustvarjalnost otrok, literarna ustvarjalnost otrok, note, projekt  
Grom, Tomaž: Sonce in sončice po vsem svetu. 
Spr. beseda Špela Trošt. Glasba Tomaž Grom. Besedilo Tone Pavček. Ljubljana: Sploh, zavod za umetniško produkcijo in založništvo, LUD Šerpa, 2011, 25 str. Dodatek: zgošćenka 

| 7 | 1. stopnja | fotografije, likovna ustvarjalnost otrok, note, projekt, spremna beseda 

Horvat, Romeo: Marlenina skrita omara 4 = Marlenakro gurudo maurijmo 4.     

Ilustr. Snežana Hudorovac. Murska Sobota: Romsko društvo Romani union, 2011, 16 str.

Horvat Sandreli, Marlena: Marlenina skrita omara 5 = Marlenakro gurudo maurijmo 5.     

Ilustr. Kristjan Horvat. Murska Sobota: Romsko društvo Romani union, 2012, 8 str.

| C | 1. stopnja | likovna ustvarjalnost otrok, projekt  
Haiku: zbornik srednješolskega natečaja za najboljši haiku 2012. Ured. Edin Saračević. Ljubljana: Gimnazija Vič, 2012, 147 str. | M | 4. stopnja | literarna ustvarjalnost otrok 

Kempter, Christa: Veliki izlet = Der große Ausflug = Den stora utflykten = Het grote uitstapje = Bauro izlet = The big trip = Veliki izlet = Veliki izlet.  
Ilustr. Patrik Šafarič, Zdenka Šafarič. Kapelski Vrh: OŠ Kapela, 2010, 32 str. 

| C | 1. stopnja | likovna ustvarjalnost otrok, literarna ustvarjalnost otrok, spremna beseda  

Kasandra: romska pravljica. Ilustr. Tomislav Horvat. Kamenci: Romsko društvo Romano pejtaušago, 2006, 25 str. | C | 1. stopnja |   literarna ustvarjalnost otrok  

Mojca Pokrajculja: ljudska pravljica v slovenskem in romskem jeziku. Prev. Rajko Šajnovič. Ilustr. Metoda Turk. Novo mesto: Društvo za razvijanje prostovoljnega dela, 2011, 18 str. 

| C | B- stopnja | ljudsko slovstvo, projekt, velike tiskane črke 

Müja Karotawa: tu jë na rośajenska praviza = un racconto orale della Val Resia = oral folk tail from Val Resia. Prev. Catia Quaglia, Paola Coss, Cristina Lorenzi. Ilustr. Luisa Tomasetig. Resia: Rośajanski komün, Te rośajanski ekomuśeo, 2010, 28 str. | L | 1. stopnja |ljudsko slovstvo | Rezija 

Most prijateljstva = Mosto prijateljstvo = Pejtaušaugorski phurt. Prev. Stojan Hudorovac, Teo Brajdič, Samanta Baranja. Ilustr. Irena Cerar. Šmarje-Sap: Buča, 2009, 10 str. | C | 1. stopnja | likovna ustvarjalnost otrok, velike tiskane črke | jeziki, prijateljstvo, Romi 

Opel Götz, Susann: Frajerja sva, frajerja bova = Ab heute sind wir cool = De seje børn = De kule ungene = De azi suntem copii 'mişto'. 
Kapelski Vrh: OŠ Kapela, 2012, 30 str. | C | 1. stopnja | literarna ustvarjalnost otrok

Požun, Nina: Mlada duša v verzih. Ilustr. Nina Požun. Spr. beseda Damjana Hundrič. Celje: Šolski center, Srednja šola za storitvene dejavnosti in logistiko, 2009, 38 str.

| M | 4. stopnja | likovna ustvarjalnost otrok, literarna ustvarjalnost otrok, spremna beseda 

Punt's not dead. Prev. Daša Furlan. Spr. beseda Dejan Bogojević. Ured. Jože Štucin. Tolmin: OŠ Franceta Bevka, KD Literarni klub, 2013. (Pot v Štrklepce; 13), 108 str.

| M | 3. stopnja | likovna ustvarjalnost otrok, literarna ustvarjalnost otrok, spremna beseda 

Skrivnost v številskem gradu = Geheimnis des Zahlenschlosses. 

Ured. Ljubica; Rožnik, Natalija; Lampič, Natalija Kosmač. Ljubljana: OŠ Ledina, 2012, 23 str. 

| P | 2. stopnja | literarna ustvarjalnost otrok   

IV. DIDAKTIČNO GRADIVO
Simoni, Francesca: Le avventure della famiglia Talpa = Dogodivščine družine Talpa: 5 naslovov:

Alla fattoria = Na kmetiji; Gita al luna park = Izlet v lunapark; La vacanza = Počitnice; Un giorno al mercato = Dan na tržnici; Un giorno pericoloso = Nevaren dan.        

Prev. Licia Pahor. Ilustr. Matej Susič. Trst: Mladika, 2007. Vsaka 24 str.

| 8 | 1. stopnja | jeziki, slovenščina, živali v domišljiji   
Didaktično gradivo Razvojno-raziskovalnega centra pedagoških iniciativ Korak za korakom,
Ljubljana: Pedagoški inštitut, 2011, vsaka enota ima okrog 30 str.

 | C | 1. stopnja | besedilo v narečju, projekt, za jezikovno vzgojo

Baghdasaryan, Rouzanna: Miško hoče pobegniti = U Miško kaumel te ispidel = Miško kanini naši.     

  Prev. Jerneja Jager, Samanta Baranja, Rajko Šajnovič. Ilustr. Yulia Lushnikova.

 Baghdasaryan, Rouzanna: Tema = Šitišaugo = Tama.     

  Prev. Tatjana Vonta, Samanta Baranja, Rajko Šajnovič. Ilustr. Manana Morchiladze. 

Baranja, Samanta: Učim se romsko: trijezični slikovni slovar za starostno skupino 2 do 3 let.     

  Prev. Samanta Baranja, Rajko Šajnovič. 

Baranja, Samanta: Učim se romsko: trijezični slikovni slovar za starostno skupino 4 do 5 let.     

  Prev. Samanta Baranja, Rajko Šajnovič.  

Baranja, Samanta: Učim se romsko: trijezični slikovni slovar za starostno skupino 6 do 8 let.     

  Prev. Samanta Baranja, Rajko Šajnovič.  

Brezinova, Ivona: Doroteja in njena očala = I Doroteja te lakre očaule = Doroteja i lakre špeglja.     

  Prev. Tatjana Vonta, Samanta Baranja, Rajko Šajnovič. Ilustr. Mentor Llapashtica.  

Brunel, Aude: Gremo na delo = Žas pri buti = Džam pu buti.     

  Prev. Jerneja Jager, Samanta Baranja, Rajko Šajnovič. Ilustr. Marjan Manček.  
Haxhia, Miranda: Punčkin nos = Babutkakro nak = Punčkakaro nakh.     

  Prev. Jerneja Jager, Samanta Baranja, Rajko Šajnovič. Ilustr. Ursula Köhrer. 

Hudicourt, Caroline: Mango za dedka = Mango mištu papo = Mango vašu phurano dade.     

  Prev. Jerneja Jager, Samanta Baranja, Rajko Šajnovič. Ilustr. Ismer Saincilus. 
Kruk, Halya: Najmanjši = Lektikneder = Nartiknede.     

  Prev. Jerneja Jager, Samanta Baranja, Rajko Šajnovič. Ilustr. Manana Morchiladze.  
Liliom, Laura: Ti si moj res dober prijatelj = Tu sal mro igen lačho pejtauši = Tuni hinas mro zares  

  lačho kolega. Prev. Jerneja Jager, Samanta Baranja, Rajko Šajnovič. Ilustr. Lilit Vagharshyan.  

Tavadze, Olesya: Bajko in Paskualina: zgodba o dveh prijateljih = U Bajko te i Paskualina: paramisi palu duj pejtauškja = Bajko i Paskualina: mothavibe vašu duj kol.    
  Prev. Tatjana Vonta, Samanta Baranja, Rajko Šajnovič. Ilustr. Evgueni Ivanov.  
Voskoboinikov, Valery: Ledena sveča = Gjegoskri mumeli = Ledoskari sviča.     

  Prev. Jerneja Jager, Samanta Baranja, Rajko Šajnovič. Ilustr. Anne Linnamagi.

Vujadinović, Nenad: Roni = Roni = Roni.     

  Prev. Tatjana Vonta, Samanta Baranja, Rajko Šajnovič. Ilustr. Emil Für.  

Zake, Daiga: Pomaranče za vse = Pomarandžnen mištu sa = Komaranče vašu sa.     

  Prev. Jerneja Jager, Samanta Baranja, Rajko Šajnovič. Ilustr. Elena Stojanova.  
V. Pravljice posameznih nacionalnih književnosti v slovenskem prevodu – samo opozarjamo, preveč jih je, da bi jih naštevali 
VI.  Prevodi slikanic in mladinskih knjig iz različnih jezikov  – samo opozarjamo, preveč jih je, da bi jih naštevali 
VII. Dodatek 
Izvlečki štirih referatov s Simpozija Društva Bralna značka Slovenije – ZPMS in revije Otrok in knjiga, BRANJE OTROK V PREDŠOLSKEM IN ZGODNJEM ŠOLSKEM OBDOBJU, BRANJE OTROK Z RAZLIČNIMI POSEBNIMI POTREBAMI, Ljubljana, 12. oktober 2012
Andreja Duhovnik Antoni: Jezik(i) v izobraževanju – poti do branja 
Andreja Duhovnik Antoni je profesorica slovenščine in diplomirana etnologinja. Med 1981 in 1990 je bila lektorica za slovenščino na univerzah v Krakovu na Poljskem ter v Italiji v Vidmu in v Padovi; od šolskega leta 1983/1984 je profesorica slovenščine na mednarodni šoli v Devinu pri Trstu; od leta 1997 pa je zaposlena kot svetovalka za slovenske šole v Italiji na Zavodu RS za šolstvo. Je članica Odbora Društva Bralna značka Slovenije - ZPMS. Njeno ožje strokovno področje je razvijanje jezikovnih in sporazumevalnih zmožnosti v večjezičnem okolju (slovenske šole v Italiji).
E-naslov: andreja.duhovnik-antoni@zrss.si 
Razmislek o jezikih v izobraževanju me ob mojem delovnem področju svetovalke za slovenske šole v Italiji največkrat vodi k posebnim okoliščinam slovenske in dvojezične (slovensko-italijanske)  šole v Furlaniji Julijski krajini, kjer je slovenščina učencem in dijakom še prvi jezik, mnogim drugi jezik in nekaterim tudi tuj jezik. Vendar je danes nasploh nemogoče govoriti o enojezični šoli, saj je pestra paleta jezikov prisotna tudi v vsakem vzgojno-izobraževalnem zavodu, tudi v RS: ob učnem jeziku, ki je tudi učni predmet, so prisotni moderni (tudi klasični) tuji jeziki, jezik(i) posameznega predmetnega področja, jezik(i) priseljencev.

Ob neslovenskih govorcih v naši okolici in v naši šoli, bi se slovensko govoreči morali spomniti, da smo v različnih zgodovinskih izkušnjah že živeli večjezičnost; kljub zunanji ogroženosti, ali prav zaradi nje, je bila slovenščina v miselnosti posameznega govorca in skupnosti trdna ob sobivanju drugih jezikov. Govorci slovenščine, uradnega jezika v RS in na mednarodni ravni, zato s tem vedenjem in zavedanjem moramo in zmoremo razumeti sožitje jezikov v naših slovenskih šolah. Od razmisleka o jezikih v izobraževanju se zato usmerjamo k vprašanjem o poteh, o modelih učenja in poučevanja.

Ko prebiramo dr. Jima Cumminsa (Pedagoška fakulteta Univerze v Torontu, strokovnjaka za razvoj jezika in bralne pismenosti v dvojezičnem/večjezičnem okolju), se nam seveda postavlja vprašanje sočasnega razvijanja dveh ravni jezikovnih in sporazumevalnih zmožnosti: »jezika vsakdana« (BICS – »Basic Interpersonal Communicative Skills«) in »jezika v učnem procesu« (CALP – »Cognitive  Academic Language Proficiency«). Da je jezik v učnem procesu integralni del »predmetne« kompetence, nas opozarja Helmut J. Vollmer: »Jezik in drugi simbolni pomeni izražanja so sredstvo za razvijanje mišljenja in za oblikovanje posameznikovega temeljnega razmišljanja, povezanega z vsebinami in procesi. Te kompetence se pri učencih ne razvijajo same od sebe, za to učenci potrebujejo podporo oziroma jih je potrebno pomagati razvijati, še posebej to velja za ranljive skupine«. (Jeziki v izobraževanju, ZRSŠ, Ljubljana 2008, str. 27)

Vzdolž zahodne meje, kjer strnjeno živijo Slovenci v Italiji, ne moremo govoriti o dvojezičnem področju, kjer bi ob dvojezičnih Slovencih in redkih drugih dvojezičnih govorcih živela večja skupina ali večina  z aktivnim znanjem prvega in (vsaj) pasivnim znanjem drugega jezika. Dokler se v šole z italijanskim učnim jezikom ne uvaja sistemsko slovenščine kot drugega jezika, je odločitev za slovensko šolo, t.i. šolo s slovenskim učnim jezikom, edina možnost odraščanja otroka, učenca in dijaka v obeh jezikih. V širšem okolju vlogi obeh jezikov nista enaki, saj je pogosto dominanten večinski, italijanski jezik; odločitev staršev (in v odraščanju tudi dijaka samega) za slovenski vrtec in slovensko šolo ima lahko različne vzgibe; vzgojiteljem, učiteljem in profesorjem pa skupine in razredi z raznolikim predznanjem, tudi neznanjem slovenskega jezika, postavljajo nove izzive in jih vodijo k novim pristopom. 

Potem do branja neumetnostnih besedil pri različnih predmetnih področjih ter literarnih besedil pri slovenščini in italijanščini, ki je v slovenski šoli v Italiji drugi prvi jezik, je potrebno namenjati posebno pozornost; namesto zadrege pa naj bi otrok, učenec in dijak razmišljal, da »s slovenščino nima težav«.  

Dr. Marijanca Ajša Vižintin Bralna značka v vseh maternih jezikih

Dr. Marijanca Ajša Vižintin je zaposlena na Inštitutu za slovensko izseljenstvo in migracije ZRC

SAZU. Leta 2013 je na Pedagoški fakulteti Univerze v Ljubljani doktorirala s temo Vključevanje otrok priseljencev prve generacije in medkulturni dialog v slovenski osnovni šoli. Med zaposlitvijo na osnovni šoli (2003–2009) je delovala kot mentorica bralne značke in se ukvarjala s spodbujanjem družinskega branja (s knjižno torbico). Z otroki priseljenci se je srečevala tudi kot učiteljica slovenščine kot drugega jezika ter zagovornica ohranjanja maternega jezika in kulture otrok priseljencev.

E-naslov: vizintin@zrc-sazu.si 
Za otroke priseljence, ki so se šele priselili v Slovenijo, je pomembno, da se naučijo jezik novega okolja, obenem pa tudi, da sistematično ohranjajo in nadgrajujejo svoj materni jezik. Knjižnični fond lahko obogatimo s publikacijami v maternih jezikih otrok priseljencev z nakupi in s pomočjo knjižnih darov tako v šolski kot v splošni knjižnici, s katero sodelujemo. Pri donacijah so nam lahko v podporo drugi priseljenci iz iste države izvora, učitelji maternih jezikov in kulture otrok priseljencev, kulturna društva priseljencev v Sloveniji ali veleposlaništva držav, iz katerih prihajajo priseljenci. 

Otroci priseljenci lahko za bralno značko preberejo nekaj knjig v svojem maternem jeziku in jih predstavijo v slovenščini ali v svojem maternem jeziku, če ga pedagoški delavci razumejo. Izbor knjig, ki jih otroci priseljenci preberejo v slovenščini, jeziku, ki se ga šele učijo, prilagodimo njihovi ravni znanja slovenščine in starosti. Poleg otrok priseljencev, ki so se šele priselili, obiskujejo slovenski vzgojno-izobraževalni sistem tudi otroci, ki so rojeni v Sloveniji, a slovenščina ni njihov materni jezik; tudi zanje lahko velja podobno. S tovrstno odprtostjo pokažemo, da so za nas vse kulture in jeziki enakovredni, ter pripomoremo k hitrejšemu in uspešnejšemu vključevanju otrok priseljencev. Naš cilj je funkcionalna pismenost otrok priseljencev tako v njihovem maternem jeziku kot v slovenščini in spodbujanje medkulturne zmožnosti pri vseh prebivalcih. 

Branje je pomembno za vse otroke, ne glede na materni jezik ali družbeno-ekonomski položaj staršev. Prijetno in spodbudno okolje šolske knjižnice in bralna značka, edinstvena slovenska oblika za spodbujanje branja, lahko bistveno pripomoreta k razvoju bralnih navad otrok; še posebej je ta vloga odločilna, če družinsko okolje temu ni naklonjeno. Nezanemarljivo je dejstvo, da nam mentorstvo pri bralni znački omogoča stik z otroki na bolj oseben in sproščujoč način, saj nismo obremenjeni z učnimi načrti. Posvetimo se lahko viziji, da je naša naloga, da bodo otroci po zaključeni osnovni šoli še vedno radi brali in da postane branje zanje ena od oblik kvalitetnega preživljanja prostega časa, kar pozitivno vpliva na razvoj otrokovih bralnih, jezikovnih in drugih zmožnosti. 
Tatjana Vucajnk: Pomen branja literarnih besedil pri učenju jezika in razvijanju bralnih veščin

Tatjana Vucajnk je profesorica slovenščine in se ukvarja s poučevanjem slovenščine kot prvega in kot drugega/tujega jezika. Je avtorica številnih učnih gradiv in soavtorica učbenikov za poučevanje slovenščine kot drugega/tujega jezika (Poigrajmo se slovensko, S slovenščino po svetu). Po zaključku študija se je zaposlila na Centru za slovenščino kot drugi/tuji jezik Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani, nato je štiri leta poučevala slovenščino slovenske zdomce v Švici ter vodila Dopolnilni pouk slovenščine v Švici, Kneževini Liechtenstein in na Predarlskem. Bila je lektorica za slovenščino na Univerzi Karla in Franca v Gradcu. Trenutno v Gradcu poučuje slovenščino učence slovenske narodnosti (t. i. Muttersprachlicher Unterricht).

E-naslov: tanadob@hotmail.com 
Pri poučevanju slovenščine kot drugega/tujega jezika smo načrtno začeli vključevati samostojno branje literarnih besedil tako pri učencih/mladostnikih kot tudi pri študentih. Pri tem smo se srečali z vprašanjem, kaj ponuditi tistim, ki se slovenščino šele začenjajo učiti. Slednjim želimo čim prej ponuditi branje slovenskih literarnih besedil v slovenščini in jih obenem navdušiti za branje. Ob tem je pri izboru besedil ključni dejavnik motivacija, ki je povezana s kratkimi besedili in relativno enostavnim besediščem ter izredno povednimi ilustracijami. 
Pri osvajanju jezika (tukaj so v ospredju izkušnje iz Švice in Avstrije) se učenci, mladostniki in študenti razlikujejo najprej pri organiziranih oblikah učenja slovenščine, kar vpliva na motivacijo tako pri učenju jezika kot tudi pri branju. Učenci in mladostniki obiskujejo pouk slovenščine kot popoldanski izbirni ali dodatni predmet, ki so ga (večinoma) izbrali/določili starši, medtem ko so se študenti sami odločili za vrsto študija.

Na podlagi izkušenj sodim, da začetnike pri osvajanju jezika zanimajo predvsem krajša besedila, z znanim oz. pred kratkim usvojenim besediščem, torej vezana na temo, ki so jo osvojili. Bližje so jim besedila v sodobnem knjižnem jeziku, ki imajo malo novih besed in ne preveč zahtevnih stavčnih struktur. Tako smo pri izboru literarnih del vključili lastni jezikovni čut, ki se je  izoblikoval v letih poučevanju slovenščine kot drugega/tujega jezika, upoštevajoč učni načrt oz. študijski program. Oba predvidevata spoznavanje s slovenskimi literarnimi besedili in s tem povezano slovensko kulturo, kjer poskušamo v ospredje postaviti kakovostna literarna besedila. Z višjo ravnijo jezika pa začnejo sami posegati po literarnih besedilih in so tudi sami pripravljeni razmisliti o ustreznem izboru. 
Dr. Dragica Haramija Kako izbrati kakovostno knjigo

Dr. Dragica Haramija je od leta 2011 redna profesorica za področje mladinske književnosti na Pedagoški fakulteti in Filozofski fakulteti Univerze v Mariboru. Avtoričino osrednje raziskovalno področje je mladinska književnost, v okviru le-te pa teorija žanrov v mladinski prozi in preučevanje posameznih ustvarjalcev mladinske književnosti na Slovenskem. Doslej je izdala pet samostojnih znanstvenih monografij, piše znanstvene in strokovne članke s področja mladinske književnosti. Je članica slovenske sekcije IBBY, članica Društva slovenskih pisateljev, strokovna sodelavka pri žiriji za desetnico in predsednica žirije za večernico, članica komisije za Cankarjevo priznanje pri ZRSS, predsednica Društva Bralna značka Slovenije – ZPMS. 

E-naslov: dragica.haramija@uni-mb.si
Književna vzgoja je v Kurikulumu za vrtce del jezikovne vzgoje, opredeljena je z globalnim ciljem o razumevanju jezika kot temelja lastne identitete ter z izobraževalnimi, funkcionalnimi in vzgojnimi cilji. V Učnem načrtu za osnovno šolo je književna vzgoja predstavljena po triletjih in je sestavni del slovenščine, ne le sestavni del jezikovne vzgoje, torej ima vsekakor boljši položaj. Vzgojitelj kot profesionalni posrednik v vrtcu odloča o gradivu, ki ga bo bral otrokom, v osnovni šoli so navedena priporočila del za obravnavo (pri pouku in za domače branje). Izbirnost besedil, ki jih vzgojitelj ali učitelj priporočita v branje za bralno značko, kajti le-ta ni sestavni del Kurikuluma ali Učnega načrta, temveč gre za prostočasno branje/poslušanje, bi morala upoštevati več kriterijev:

· Kakovost literarnega dela: spoznavna, etična, estetska vrednost besedil, kakor jih navaja Janko Kos v Literarni teoriji (2001, str 23–37), in ilustracij. Iskanje zgolj vzgojnega cilja branega besedila pogosto zaide v moraliziranje, zato sporočilnost literarnega dela ne more biti zadostni kriterij za izbiro. Izbrano besedilo mora biti jezikovno kakovostno, ne osiromašeno, temveč prilagojeno otrokovi zmožnosti razumevanja jezika, torej tropov in figur, ki so osnovna sestavina umetniškega jezikovnega ustvarjanja. Pomembna je tudi etična komponenta literarnega dela, kajti izbrana besedila v javnem položaju ne bi smela zbujati nestrpnosti zaradi rasnih, verskih, spolnih in drugih razlik med ljudmi. Ob obravnavi slikanic in ilustriranih knjig mora biti pozornost usmerjena tudi na kakovost ilustracij.

· Skladnost s Kurikulumom ali Učnim načrtom: čeprav je bralna značka prostočasna dejavnost, se vendarle odvija v sferi javnega vrtca ali šole. Res je, da v predbralnem obdobju berejo knjige odrasli, neprofesionalni bralci, otrok pa je poslušalec in pripovedovalec zgodb.

· Uporaba različnih metod branja, npr. kakor jih navaja Metka Kordigel Aberšek (Didaktika mladinske književnosti, 2008, str. 88–94): metoda večkratnega branja, metoda družinskega branja, metoda branja na deževen dan, metoda branja v nadaljevanjih, metoda žepne pravljice.

· Razmerje med branjem domače in prevedene literature, pri čemer menim, da bi moralo biti to razmerje v prid izvirne slovenske literature.

· Razmerje med branjem kanonske (klasične) in sodobne literature, pri čemer bi morali otroci poznati kanonske literarne like (npr. Zvezdico Zaspanko, Mačka Murija, Kekca, Piko Nogavičko ipd.), sproti pa naj bi se seznanjali tudi s kakovostnimi novostmi.

· Primerna vsebina glede na starost otroka: ob preučevanju bralnega užitka se je pokazalo, da ni pomembno, kdo je glavni literarni lik besedila (otrok, žival, igrača …), temveč je pomembneje, kakšna je tema besedila (npr. otroke zanimajo medčloveški odnosi, prevozna sredstva, vsakdanje dogodivščine, slednje še sploh v kombinaciji s komiko).

· Primerna oblika knjige (zgibanka, slikanica, ilustrirana knjiga) glede na otrokovo zmožnost poslušanja, posledično je pomembna tudi primerna dolžina besedila (približno toliko let kot ima otrok, toliko strani besedila zmore poslušati).

· Upoštevanje drugih dejavnikov (npr. letni časi, interes otroka …).

· Navajanje otrok na razlikovanje leposlovnih in informativnih knjig, razlikovanje jezikovnih prvin v besedilih.

· Raznolikost literarnih besedil glede na književne zvrsti, vrste in žanrsko pripadnost.
� Morda se z uvrstitvijo katere od knjig ne boste strinjali; izbirajte po svojem okusu in glede na materni jezik svojih mladih bralcev, glede na njihove želje in zanimanja. Bodite pozorni na to, da v zadnjem času izhajajo vedno nove podobne knjige in tako lahko seznamu dodajate kakovostne novosti.   
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